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A tavaszhoz.

A szép tavasz virágával 
Megint megérkezett. —

Köszöntem ki jön velem ■
Fiuk, fiuk 1 kezet.

Jöttén ezer tollas dalár 
Csattogtat éneket;

Diszes palástba öltözött 
Az elkopott liget.

A rét’, mezőt, hegy’, völgy', tetőt 
A természet keze,

Yirághimes zöld szőnyeggel 
Hímezte szőtte be.

Hát minket is nem illet-e ?!
Az ifjú évszaknak

Elmondani, mit kebleink 
Forrón óhajtanak.

Azért kinek keblében szív, 

Szájúban nyelv vagyon, 
Zend üljön és szive, lelke, 

Repüljön c dalon :

Ezerszer üdvözlégy te szép 
Tavasz! Magyar hazánk 

Óhajtva várt tavasza, hozz 
Üdvös nyarat reánk.

Minden virág mit oly gyöngéd 
Kezekkel ültetél,

Hirdesse hogy hazánk fölül 
Elutazott a tél.

Minden madár a mely a zöld 
Csalitba dalra kel,

Azt zengje hogy hazánk egén 
A felleg oszlik el.

Mosolvgj óh nyájas arczu nap 
Annyi borús után 1 

Virulj! virulj! te szép tavasz 
A szenvedő hazán.

Deák Ignácz



Hunyady János.
Történeti elbeszélés.

(Folytatás.)

„Hát" - kezdé beszédét az ifjú. - „tegnap nem kis megle­
petésemre ő és én egy hágcsót készítettünk, s a mint készen volt, 
elmentünk a borácsi erősség túlsó oldalához, s oda érve így szó­
lott hozzám Jani:

„Látod amott a várormon az őrt? s hiszed, hogy én ot egy 
nyillövéssel elteszem láb alól?" r

„Hu igennel feleltem,'" — mert hiszen ő olyan biztos lövő.
..No ha hiszed," — szóla ismét hozzám, — „nézz oda," — s 

a mint odapillantottam, az őrt többé nem láttam ott.
..Most a hágcsót kell átvinnünk a sánczon,“ — monda azután 

nekem Jani, — °,s azon ablakhoz támasztani, hol a lőporos torony
van. A többi azután az én dolgom." , .

..Ezen gyűrűt* — szóin elérzékenyiilve hozzam — „vidd el az en 
kedves nevelő atyámnak, a hős Stublics Györgynek, s mondd meg 
neki, hogy örömmel áldozom fel életemet Szerbiáért, mert lusz az 
által édes hazámnak is, azt hiszem, nem csekély szolgálat t teendők.

„Ezeket "bízta reám Jani, és én azt hűségesen elmondtam,“ — 
fej ezé be beszédét az ifjú.

..Mit mondtál, jól hallottam-e?“ — szóla a legnagyobb felin­
dulással Stublics. — ..Hiszen ha Jani a toronyba ment, bizonyosan 
a lőport akarja ott fellobbantani, s ez által önmagát eltemetve, 
nekünk, Szerbia férfiainak, tért nyitni az erősség bevételéie. Ah. 
hiszen ez minden képzeletemet felülmúlja a fin hősi elszántságáról, 
— magyar létére életét Szerbiáért feláldozni !"

„Hamar, lóra, előre, meg kell mentenem szeretett fiamat. 
orditá inkább, mint niondá azután egész fellángoló arezczal s neki 
lievűlt mellel a. hős Stublics, — „Lovat, nyergeljetek, meg) e ', 
rohanok, vagy én is vele halok, vagy megmentem őt!"

A Stublics körül levő vitézek pedig nem kis bámulással hal­
lották Jani hősi elszántságát, átlátván azonnal, hogy ezen tette által 
nekik csakugyan ut nyílik az erősség bevételére, -— s igy azonnal 
meg is tették a készületeket az erősség minél előbbi megrohanására.

Azután a fölhevűlt Stublicsot igyekeztek visszatartani, elmond­
ván előtte, hogy úgyis hiába leend minden igyekezete, mert mire 
odaér, Jani régen végrehajtotta tervét.

És csakugyan! Alig tétettek meg a készületek a rohamra, 
a mint egy iszonyú roppanást halottak; s az épen felnyergelt lói a, 
melvet időközben a szolga előhozott, Stublics föl pattanva, kirántá
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kardját, s mintegy megdicsőült arczczal, — hogy Janiját vagy meg­
menti, vagy vele hal, és mert azon remény is magasan dobogtatta 
szivét, hogy most már lehető lesz az erősség bevétele, s ez által 
Szerbia mintegy megmentve, — fordula seregéhez hatra, s az „utan- 
nam” vezérszóval repülő sasként rohant csapatjával az erősséghez.

Ha a török a szerbeket legyőzi, a diadal bátorságával tör Ma- 
o-varországra,sbizonyosan rabszijra fűzendialakosokat; Zsigmond, 
magyar király, nem lévén képes ellentállani a roppant török had­
seregnek.

E mellette tettével Jani nevelőapja iránti háláját is bebizonyitá.
Midőn a csapat a bástyához ért, már romban találta azt, tehát 

azonnal megrohanta, s erős küzdelem után be is vette.
Azután Stublics mindenütt a Jani hulláját kereste, s azt nem 

találva, szomorúan tért vissza sátorába, s gondolhatjátok mennyire 
meg volt lepve, a mint Janit, kimerülve bár, de teljes épségben ott 
találta.

A mint ugyanis a lőporos torony legbe repült, Jani szerencse­
sei! egy boglyára vettetett, s eszméletlenül, de tagjaiban meg nem 
sértve vitték be őt Stublics sátorába,

Kimondhatlan lett Stublics öröme, a mint kedves Janiját meg­
látta s magához ölelte. Hát még mikor a csodásán megmenekült 
ifjú kevés idő múlva lóra ült, s az erősséghez közeledő Ikacs bég 
seregét csapatával tökéletesen megverte: nevelő atyja egészen túl­
áradt érzelmeiben, s térdre omolva adott halát a Mindehatonak, 
hogy neki alkalmat nyújtott Janit fölnevelni, s hogy megmenté 
életét a lőporos torony fellobbanásakor.

Pár év minden nevezetesebb esemény nélkül tölt el.
Szerbia ismét nagy veszélyben volt. Ikacs bég roppant had­

erővel jött megboszulni pár év előtti veszteseget, melyben, a mint 
tudjátok, legtöbb érdeme volt Iíunyady Jánosnak.

Ikács bég csakugyan többször megverte már a szerbeket, kik 
mindig Zsigmond magyar király segélyét várva, ha fogy tak is 
számban és sok veszteséget szenvedtek is, még mindig hősiesen 
ellentálltak a törököknek.

Zsigmond végre Csáky és Maróthy magyar hősöket kiilde 
nehány ezer vitézzel a minden oldalról fenyegetett Szerbia védel­
mére, úgy hogy a segédsereg egyik hős vezére, Péterfty Miklós 
már meg is verte Ikács bég előcsapatát.

A szerbek ezen kedvező hir hallatára még nagyobb lelkesült- 
séggel, elszántsággal küzdöttek a törökökkel.

Hanem egyszerre csak azt a hirt vették, hogy Csáky és Mai ótliv
'*'' - kit a törökök most
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seregét Ikács bég megverte; s igy Pétert!y,



minden oldalról bekerítettek, úgy hogy menekülni többé lehetetlen 
volt, — nem remélhette, hogy bármelyik hős segélyére jöhessen.

Elvólt tehát határozva életét feláldozni; s maga körűi gyűjtve 
kevés számú bajtársait, igy szóllott hozzájuk :

„Vitézek! — a mint látjátok, elül török, hátul török, nincs 
többé menekvés, itt meg kell halnunk ; de életünket drágán adjuk 
el. — Látjátok ott ama vörös turbánokat? — Azok ott a törökök, 
s azokból nehány százat a paradicsomba kell küldeni! Tehát 
„utánnam," „rajta magyar,“ — s ezzel sarkantyúba kapva lovát, 
bőszült rohanással futott a törökök felé, utánna vitézei, — és oly 
borzasztó pusztítást vittek végbe a törökök között, hogy maga Ikács 
bég megrettent, a bizonyosnak hitt győzelmet koczkáztatni látván.

Hanem a magyarok nagyon kevesen voltak, a törökök minden 
megvert csapat helyébe újat állítottak: mig a magyarok közül ha 
egv elesett, helyét csak bajtársának fokozott hősiessége pótolta, s 
igy bármily hősiesen küzdött is minden egyes vitéz, végre alig ma­
radt nehánv hős, kik szorosan vezérük mellett tömörülve, oroszlá­
nyi bátorsággal oszták jobbra, balra a halált a pogány ok között.

De ezen oroszlányi hősiességü nehány vitéz is megfogyott már, 
úgy hogy maga Péterffy alig tarthatá tovább magát, — a mint 
egyszerre csak hangos „rajta“ „előre“ kiáltásokat hall, s észreveszi, 
hogy a törökök megrémültek.

A „rajta“ „előre“ kiáltások pedig mind közelebb hallatszottak, 
úgy hogy Péterffy már a vezért is jól kivehette, ki fekete, éles 
szemeivel mindenütt Ikács béget kereste, s megpillantván, egyene­
sen felé száguldott, útjában sok törököt téve el láb alól, s hősi küz­
delem után a török vezért legyőzve, fejét levágatta, s a pogány 
sereg megrémitésére lándzsára tűzve hordatá szét a táborban, mit 
a törökök meglátva, eszeveszett futásnak eredtek.

Somodv József.
Vége kov. I

A bűvös kulcs.
liege. (Vége.)

Még él! — szólt miután elvette a rókától. — (J ugyan bol 
dogtalanságunk okozója, de nem haragszom rá, hisz csak gazdájá 
hozi hűségből tette, s ha segíthetett rajta, úgy segített.

A liliomhoz vitte, kinyitotta száját és a virágban ragyogó bar 
mat cseppeket bele öntötte. A madár szemlátomást épült. Két nap 
ápolás után tökéletesen meggyógyult.



Harmadnap elrepült a völgyből.
— Yalósziníilcg visszatért régi gazdájához — sóhajtott Leonhard.
Dél táj ban egyszerre szárnycsapkodás hallatszott a levegőben, 

és a fény vek közt. „fogd meg“ tűnt elő. Lerepülvén, csőréből Leon­
hard mellé az arany kulcsot tette le.

— Istenem — kiáltott az ifjú — te nagy vagy és hatalmas! — 
Add ide kedves sólymom, add ide te hálás állat.

Reszkető kezekkel vette át a kulcsot, megfordította azt három­
kor a mcdenczében, honnan rögtön vizsugár szőkéit ki.

U<rvan e pillanatban h ereszkedett a fehér felhő, s mindig sű­
rűbb és sűrűbb lett, mig végre Izolda lépett ki belőle. — Oly 
szép volt, mint egy angyal. - Kezeit kiterjesztve kiált >tt: Oh!
Leonhard, Leonhard!

— Ezentúl mi örökké együtt maradunk.
— Őrizzétek az utat — kiáltott e pillanatban a sólyom. Mind­

nyáján a fenyők tele néztek.
" ' A vadász állt ott dúlt vonásokkal, kezében fegyverevei. 

Barangolása közben meglátta a sólymot midőn az a kulcsot hozta.
Ez átkozott még is él. — És hah a kulcsot czipeli 

kiáltott dühösen s utánna lőtt. De hasztalan; a golyó nem talált. — 
Dühösen rohant most a sólyom után a tündérvölgy télé.

Ép jókor érkezett, hogy Izoldát, az ifjút és a meggyógyúlt 
sólymot, boldogan együtt láthassa a medencze mellett.

Leonhardnak meg kell halnia — gondolá. meglátván az ifjút, 
és fegyverét fölemelte. — Ekkor talán ismét megkapom a kulcsot.

A sólyom figyelmeztetését hallva Izolda és Leonhard felsikol- 
tottak. De a gondolatnál gyorsabban felkapta a tündér a kulcsot, 
és a vadászra irányzá. A vadász testét reszketegség fogta el es a 
fegyver kihullott kezéből.

Ekkor Izolda énekelni kezdett:

„A mért idr tolakodói, 
Maradj örül az ajtónál ; 
Nappal fel'tö, minket födve, 
Éjjel farkas, üvöltözve!"

A vadász rögtön fekete ködfelhővé változott és a fenyők közt 
foglalt helyet. Ezóta nem lépett többé ember a tundervolgy oe.
így lett ellenségből: őr. . , .

Midőn a vadász nem ment többé haza, Almda visszatért a yj
kunyhójába és ott élt ezentúl boldogan. , ,

Leonhard és Izolda is oly boldogan eltek, hogy boldogságuk
leirhatlan.
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F.s a farkas üvöltését nem cgv éjjeli váívlor hallotta már, de 
métr eddig egy golyó sem találta a tündérvölgy bejáratát őrzó' 
farkast.

Vörösmarty Mihály

Vége.

1 s30. november 17. az academia őt rendes taggá választó, pár 
nap múlva pedig az elhunyt Kisfaludy Károly helyére mozditá elő, 
500 fr. évi fizetéssel.

Ezután munkássága más irányt von. mit kétségkívül a viszonyok 
idéztek elő.

Ugyan is belátta az aeadémia. hogy a „színi irodalom" terén 
mily hátra vagyunk, s azért erre évenkiuti jutalommal buzdította 
az Írókat.

X örösmarty is pályázott, még pedig szerencsésen, mert az első 
osztályú jutalmat — 100 aranyat— ..X érnász“ czimü szomorú 
játéka nyerte el. (1 Sfi3.)

Most tehát a dráma terén találjuk őt. Egymást követték darab­
jai: „A fátyol titkai11 vígjáték; (1834.) majd a nemzeti szín­
ház megnyitásához egy előjáték: „Árpád ébredése“ (1836.) 
azután „XI a r o t b á n (1838.) majd azután : „Julius Caesar“ 
Shakespeare után (1839.) „Az áldozat“ (1840.) stb. 1837 — 43. 
Bajzával és Schedellel együtt szerkesztő az olv ünnepelné vált 
„A then a e u m o t;“ és azelőtt pedig a Bajza által sz rkesztett 
„Kritikai Lapokéban közölte „nyomos"-kritikai czikkcit.

Több beszély is jelent, meg tőle az „Aurorában;“ mint 
„E ti r e d i szív h a 1 á s z a t“, „H old világos éj ;“ stb.

1843. év tavaszán vette nőül Csajághy Laurát, kit olv költői 
ecsettel festett és oly ábrándosán megénekelt: „M e r e n g ő h ö z“ 
czimü dalában.

Most kettős lelkesedéssel teremtő munkáit, mintha érezte volna, 
hogy közel van az idő, melyben a kegyetlen sors munkálkodásá­
nak határt szab.

Es a sors nem váratott soká magára.
Az 1848. politikai változások nyomán, mint a jankováczi vá­

lasztó kerület képviselője az alsóházba lépett; később a kegyelmi 
törvényszéknél biró lett.

De megeredt a vihar Európa nyugoti részén s vésztjósló 
szárnyait hazánk felett is kiterjesztő, csattogtató!

Iá
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L UCUIL v " _ ,1 f IX*
Kedélye ezentúl bus-komor lön, s a mély gondolatok barazdai

nifolitc7.ftttíilc nemes homlokán.

,.A ven v z-1 ^ “ j- • ------
lelkét szétvobbantá.

De nézzünk pár sort „A vén ezigánybóh :

ta Hattyú dalát>irta Hattyú dalai: 
folt ez, mely költői

„Húzd rá czigdny, megittad az árát!

Rendüljön meg a velő agyadban, 
Szemed égjen, mint az üstökös láng 
Húrod zengjen vesznél szil aj abban 
És keményen, mint a jég verése ; 
Odalett az emberek vetése !
Húzd, ki tudja, meddig húzhatod ! 
Tanulj dalt a zengő zivatartól,
Mint nyög, ordít, jajgat, sir és böml 
Fákat tép ki és hajókat tördel, 
Életet fojt, vadat és embert öl. 
Háború van most a nagy világban: 
Isten sirja reszket a szent honban. 
Húzd, kitudja meddig húzhatod!"

De nézzük az utolsó vers-szakot, mely nem kevésbbé szép: 

„Húzd, — de mégse......... hagy békét a húrnak!
Fesz még egyszer ünnep a világon, 
Majd ha elfárad a viz haragja,
S a viszály elvérzik a csutakon . 
Akkor húzd meg újra lelkesedve, 
Istennek teljék rajta kedve,
Akkor vedd fel njra a vonót,
És derüljön zordon homlokod,
Szüd teljék meg az öröm borával 
Húzd s ne gondolj a világ gondjával.
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Kzutáii Vörösmarty csak családijának élt.
Midőn gyermekeire tekintett, atyai szive elszorult, szemei 

könnyekkel teltek meg, s fájó hangon sóhajtott tel? ..Mi lesz belőle­
tek?"

A nemzet fölfogta az utolsó sóhajt.
Lgyanis a nemzet lelkesedése mintegy 11)0 ezer fr. tőkét 

lakott össze gyermekei jövőjének biztosítására, de fájdalom — az 
atyát e lelkesedés rég a sírban találta.
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Vörösmarty naponkint gyengébb lett. Erzé, hogy nines messze 
az ifiéi, midőn el keilend hagyni: hazáját, nemzetét, családját, lant­
ját — örökre.

1855. november 10-én délután 2 órakor a nemzet nagy fajdal­

áéra, — megszűnt élni. Másnap az összes magyar sajtó közlönyei 
ryászkerettef jelentek meg s a két testvér-haza gyermekeinek sziv- 
ázó-fájdalmát iparkodtak hiút ecsetelni.

A „Családi lapokéban(1855 év 10 számának 480lápján)



e sorok voltiik olvashatok: „Az egész nemzet Költő atyja halt meg, 
a kitől beszélni és érezni tanultunk; ki megdicsőité a múltat, lelke­
sedést adott a jelennek, alapot a jövő számára; meghalt a honsze- 
retetetnek s a szózatnak itt lett ajkú dalnoka, de szelleme folyvást 
működik, mig egy magyar van. ki a szépben, jóban és nemesben 
élvet talál; miglen olvassák a költő műveit; s mindenek lelett 
örök a nyelv, mint a nemzet maga, mely annak köszöni fönnmara­
dását.“

Munkálkodása egy pompás koszorút képez, melyben művészi­
leg alkotott dalai az ékeskedő rózsabimbók, melyek külsőleg mű­
vészi szépek: belsőleg pedig — jó szagot, — gyengéd, mély érzést 
lehelnek! Temetése „költőkirály“ hoz illő volt.

Óriási néptömeg hullámzott az utczákon, melyeken a koporsót 
átvivék, s a nép mindegyikének szemeibe a bánat és fájdalom saj­
toltak könnyeket.

A kegyelet Székesfehérvárott emelt néki ékes emlékszobrot.
De most engedjék meg kis olvasóim, hogy kitöröljem a 

kön y eket szemeimből, melyeket a nagy* költ őrei emlékezés csalt 
oda.

SzávaY Miklós.
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Pusztaszer.

Képpel.

Mai számunkban megjelent képek két tájat tüntetnek fel a 
hazából. Az egyik egy alföldi puszta, kutágasokkal, legelő mar­
hákkal, bármerre tekintünk, hegy nem emelkedik a láthatáron.

Mintegy régi emléknek régi maradványa áll az előtérben egy 
bemohosodott rom, valószínűleg egy még a tatárjáráskor lerom­
bolt templom maradványa, melyre most az alföld madara, a gólya 
nyugodtan rakja lészkét, nem háborgatja senki.

Xem háborgatja őket még azon marcona vitézek szelleme sem 
mert a szellemek nem járnak a földön) kik kevés híján ezer év 

előtt itt alkották az első törvényeket, melyek új hazájukban a 
békét s egyetértést fentartandók valának.

\ aljon, van olyan jó kis tanuló, aki zavarba jönne, ha azt 
kérdenék tőle, hol tartották a magyarok az első országgyűlést ? 
Aki nem tudna, annak megsúgom, hogy Pusztaszeren Csongrád- 
megyében, Árpád vezér idejében.

\ an még egy pusztánk, mely mint országgyűlések színhelye
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hires, ez: Rákos, itt azonban sokkal sokkal későbben gyűllek 
össze az ország nagyjai törvényhozás végett, már akkor az Árpád 
által vérrel szerzett hazat sok veszély eite.

Az Orsóvá melletti szoros.
Kvppcl.

E szoros megtekintése nem történeti nevezetességénél, de ter­
mészeti szépségénél fogva érdekes. Európának majdnem leghosszabb 
folyásit folyama, a „szőke“ Duna, mely kedves hazánkat is végig 
folyia, az orsovai szorosnál két magas sziklafal mellett igen keskeny 
mederbe kénytelen szorulni, holott másfelé szélessége igen jelen­
tékeny. Hogyan jutott ily keskeny mederbe, csak gyaníthatni 
lehet. Mindenesetre valami hatalmas földrázkodás alkalmával ketté­
vált e sziklafal s a folyó előbbi helyéből kiszonttatván, kénytelen
volt útját erre venni. , ..

A szoroson fölül a Duna mindkét partján varos fekszik,
egyik Ó-Orsova, a másik Uj-Orsova, itt találhatók még egy török 
vár romjai.

Visszapillantások a múltba.

Két nemzet két nagy Írója, Shakespeare Angolhonban, 
Cervantes pedig Spanyolhonban ugyan egy napon, lblh. ev
april 23-án múlt ki. ,

Torquato Tasso pedig, az olaszok jeles költője, a megszaba­
dított Jeruzsálem írója, — mely mű majd minden nyelvre atfordit-
tatott. 1595. év april 25-én halt meg.

1521 évben a p r i 1 26-án verék agyon a vadak Matan szige­
tén Magéiban Nándort, ki V. Károly császár életében első hajózta
körül a világot. , . , , o

1717-ben april 29-én köttetett meg a szatmári béke, mely a
magyarokat jogaiba visszahelyező, s alkotmányukat me^eiő. it ■

1775. év april 30-án adatott át a bécsi közönségnek az 
egykori „Favorita“ mulató hely „Augarten“ czimme mn a 
helyül, mely sokáig kedvencz gyűl helye maradt a kedélyes becsi
nép iek.^_ ^ ^ug ^ jén egyesittetett Anglia és Scothon, s 

azóta viseli ez ország „nagy Britauia" nevet.



151.1. év május 2-án halt meg Olaszhon hírneves fesíészc da 
Vinci Lenárd. Utolsó vacsorája tartatik átalánosan legremekebb 
müvének, melyről Morghen Raphael jól sikerült rézmetszeteket
ké szíté.

Ilonka szüli órái.

Ma. amint egy nagy könyvet lapozgattam, egy csomó gyö- 
m , rü sárga színű nyers selyem akadt kezembe, éppen oly állapot­
ban volt mint aliogv pár év előtt a magam ápolta gubáról 1 égőm­
ből! ám. 1 szembe jutott, mily élvezetes mulatság volt az, napról 
napra lát i. mint készül az a tinóm fonál, melyből azután a fény­
űzés legjelentékenyebb czikkei készíttetnek. A selyem nem terem 
fákon: mint a pamut, hanem egy szorgalmas állatka, 'ag\ isink,i > > 
férc- munkája. F.zt az én barátnőim s barátaim bizonyosan nélkü­
lem is tudják. 1 le váljon megkisér:ették e már selyembogai at
tenvésztetui? . .

Akinek kertjében vagy ablaka előtt egy fehér eperta all, b zony 
minden fáradság nélkül megtehetné, mert háladatos és tanulságos 
ioglalk -zás. Nagy városban a fiuk olykor fél Mai utat is megtesz­
nek. hogv kis munkásaiknak élelmet adhassanak.

Azért mondom tehát, a kinek fehér eperfa van ablaka előtt, 
hal’gasson Ilonkára szerezzen selyembogár tojásokat, körülbelül itt 
lcsz’az ideje. Hisz nem nehéz az most, nem úgy van, mint mikor 
az a tisztes zarándok kifúrt botjában volt kénytelen Cléniából 
Kur pába csempészni.

Valami Anyás kisasszony azonban ne fogjon hozzá, mert ha e 
tojásokat fehér‘papírra a napra helyezte, azokból igen rút apró 
férgek lesznek, melyek idővel minél nagyobbak annál csúnyábbá
válnak: pedig ezeket naponta tiszta levelekre kell rakni, meg
pedig tulajdon ujjaeskáinkkal, egesz óvatosan. 1 artására legczéí- 
szerühbegv meglehetős nagyságú keskeny oldalú ládika, térnéi 
dek elfér benne. Nagyon sok levelit megtudnak frissiben enni, 
olyan csipkésen kirágják, hogy szép nézni.

Egyszer csak. mikor már jó nagy a féreg, meghúzódik egy 
szegletben, úgy egy száraz levélen s elkezdi magat beszóni. A 
külső szálak "bozontosán állanak, de minél beljebb halad, annál 
szorosabb, átlátszatlanabb s egész galambtojás alakú lesz a gubo, 
eh 1 mily gyönyörű ezt nézni.

Mikor már a féreg nem mozog a gubóban, annak a jele, hog> 
müve kész, most átváltozik s pár nap múlva mint pillangó fúrja
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ki, mm. éppen a hernyó módjára, azután tiszta papirosra teszszük, 
hol temérdek apró tojást hátra hagyva, megdöglik. _

Eddig engedhetünk egy párt menni, ha tojást nyerni okai unk. 
de aki felakarja azt a gyönyörű finom szálból font gubot gombo- 
htni az nem várja be, mig kifuratik, mert akkor haszonvehetlen. 
Majd elmondom mit tettem, mikor már észrevevem. hogy a
bogárka megszűnt mozogni. Eddig ő dolgozott, most ram került a sor.

° Szépen levettem a gubót az eperfalevélrol, s a bozontoson 
álló szálakat leszedtem róla, mig szép sima lett. Nem minden gubo 
eo-yszinü, egyik világosabb, másik aranysárga, néha egész feliéi 

Kis vasbögrében vizet forraltam, a gubokat beledobtam s egy 
szálkás pálczikával belenyúlva, arra ráakadt a fonal vége, mely ne- 
foo-va azután legombolyítottam egy olyantorma gomboliton, 
minőt pamuthoz használni szoktak, csakhogy természetesen igen

Olyan fim a ki szeret fúrni faragni s a mellett ügyes, könny en 
csinálhat magának. A gombolitót sebesen kell forgatni, hogy a 
szál gyorsan jöjjön, addig mig a viz forró. Olykor, ha a szál el nem
szakad, egész gubó egyből gombolyodik le.

Menyire örültem, mikor egész kis köteg selymem volt, eltette . 
emlékül, s Íme, hogy most ráakadtam, alkalmam nyílt önöket is 
figyelmeztetni rá, mily kedves foglalkozás_ ez, mely sok időt sem 
vesz igénybe, lehet mellette tanulni, mulatni

Látva, mennyi selyemszövetet elhasználunk, képzelhetik mii) 
óriási selyemtenyésztéseknek kell létezni, honnan a legombol) itott 
nyers selymet gyárakba szállítják: Így jut azután színesre testve,

101Megkísértették más falevelet adni a selyembogárnak eledelül, 
hogy selyme eredetileg más szinti legyen. De minden oly mgai 
selyme, mely nem fehér eperfa-levéllel élt, gyenge szalu.

Jai Istenem ! Most veszem csak észre, mennyit fecsegtem meg 
majd azt mondják rá, hogy ily hosszú sztinórának nincs helye a
lapban!

Különfélék.
Mint mondják, a királyi család . U ÍW. N* •» 

rost A királyné ezután Karlsbadba, onnan pedig Iseblbv meg}i 
többször tart katonai szemlét a Rákoson, Rudolf iöhevezeg pedig a kep.
diek gvmuasiumát látogatá meg e napokban. ,lk-dma volt

F a v 1 Frigyes, fővárosunkban ismert zongoraművésznek 
a zongora-király,6’ Liszt Ferencz előtt játszani, k, előadását oly remeknek

találta, hogy elismerő szavain kívül, még meg is o e e.
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Az udvari b á 1 is megvolt. Sokan jelentek meg, s főleg igen sok 
képviselő volt jelen. Nyolca terem állt nyitva a vendégeknek, s majd minden 
teremben theás asztalok elhelyezve. A táaczteremben felváltva katonai és 
czi-muv zenekar játszott. A királyi pár kevéssel 10 óra után jelent meg. A 
királyné egyszerű fehérbe volt öltözve virágbokrétákkal, s öltözéke úgy volt 
összeállítva, hogy nemzeti szint tüntetett fel.

V tavaszi lőversenyék is végbe mentek, s Pantaloon lett a ver­
senyek hőse az első futáson, és nyert 1000 darab aranyat. E ló a kladrubi 
udvari ménesből való, s már mint győztes ismeretes. A második versenyen és 
ugyan c ménesből nyert egy három éves névtelen pejmén 1000 darab aranyat.

°* T /tbo rs z ky és Parsch míikereskedésében megjelent egy füzetben 
a „Hull a levél a virágról"* és -Fakó lovam kicsaptam a tilosba , zongoi/ua 
Mihályi Ignácztól; ára e valóban csinos változatokkal,irt miinek 1 frt. To­
vábbá megjelent ugyanott Klein Frigyesnétöl „Magyar Ábránd , mely mű a 
kolozsvári honvédek javára adott hangversenyen szerző által adatott elő. Ara 
e könnyű, de szép és hatásos miinek 1 frt 20 kr. . , .

Báró Orczy Elek már sokszor adta jelét az iskolaügy iránti érde­
keltségének, ösztöndíjak kitűzése által. Most képviselői napidijait a pétervá- 
sári kerület iskola tanítóinak és azok tanítványainak igéi te.

A viz vezető csövekkel a városház udvarán kísérlet tétetett. A 
hatalmas vizsugar felszokott a ház második emeletéig.

A a' y o r s i r ó k versenye e hó 9.én történt meg a reáltanoda ter­
mében, s tizenkét pályázó és szép szánni közönség jelent meg. A 3 darab 
aranyból álló első dijat Schütz Miksa nyerte el, a 2 darab aranyból álló második 
díjra pedig Márkus Miklós és Thirring Lajos lettek méltatva, s nékik még 
együtt kell a díjért újra. versenyezni.

Sakktalány. — Baló Etelkától.
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Szúmvejtvény. — Kerekes Lila és Pista testvérektől.

2 7 16
3 2 3 5 6

4 3 1
Q 1 V> '>

8 6 14 18 11 12 
1-19

A juhok jó takarmányát termi.
Legkegyetlenehb uralkodó Európában.
Ember és állat szájában van.
Ha jó, öröm, — ha rósz, szomorúság.
E vándor népről sok monda van.
Fájdalom, nem él már, — de
„Emlékére" minden igaz honfi nagyszerű szobrot \

Megfejtési határidő jun. 1 Vike.

Számrejtvény. — Székely Vilmától.

5 8 9 6
2 12 10 4

5 2 12 3 4
9 8 10 11 12

11 3 6 ü 8 12
8 12

2 6 3
3 6 9 11 10 6

5 2 7 3 4
1-12

így neveznek némely leányt.
Itt találhatni a legtöbb fát.
Nagy tömeg viz, s még sem tenger. 
Király után első magyar ember. 
Ismert név a hajdan korból.
Ha megindul szörnyen tör és rombol. 
Szép hazánknak egyik kincse.
Lantolt: nemzetünket hogy serkentse. 
A vászonnak életet ád.
Soha sem feledhet el ám hazád.

Megfejtési batáridő június 14-ike

Kép talány.

Megfejtési határidő jun. 14.



V tizenötödik számban levő sakktnlany értél ni1 :

Kis hajú az c:n reményem,
Sem árbocza, sem kormánya; 
Csapkod a hullám kéményén, 
Cvönge sajkám veti, hányja. 
Messze a kék part mögöttem : 
Földe a kopár valónak,
Honnan el. ki számüzötten 
Fut reménvem e kis csolnak.

lát! vau ebben a számban lévő számtalány értelme :

Kisfaludy Sándor.

A szóvejtvény értelme:
Piros lőj á s.

A képtalány megfejtése:
A li iiiy ház, annyi a szokás.

Megfejteitek:

Jenev Mari, Such Mari, Brüll Eszter, Marits Rozin, Ijság István, 
Vitális Cizella. Nedeezky Emilia, Ealvay Flora, Balog Zoltán. Fóliák Adele, 
Knsuth Lajos, lí ‘>1111 Ida. Brüek Szüli. Haracsck Imre, Sebestyen Xsigmond es 
Arjaid. Svhvartz Magda. Reviczky Sarolta, Kálóczy Zuhan, Maller Bernard 
és Nina, llarácsek Imre, Itády Zsófi és Izabella, Soltész Erzsiké, Rötth Ida, 
WaltFeh Károly és Ilka. Biener Etelka és Hermina, Paál Mari és Nelli, 
Komároinv Salamon és Hermina, Mészáros Kornélia, Hagara Mariska, lluszka 
Mari és Agnes, Fankovics \ilma, Pásztély Anna, Mildner Camilla, Zlatény i 
Mari. Kacsanovszky Emma.

A kis posta.\

- A m e gbüntetett hiúság fordít ó j á- 
nak. A darab minden tekintetben megfelelne lapunkK V 11 “ 1X1 -11 ........................... “ 1

jf% czéljának, de fájdalom, az Ahn-féle franczia nyelvtan
I ^5 második kötetében ott van a franczia eredeti Berquin-

töl. Ez a nyelvtan pedis annyira elterjedt, hogy min­
denki ismeri, és igy se 
ovival inkább sajnálja

II a m z á r jönni 
Köszönet.

ny-
t

zép

Pest. 1869. Nyomatott az „Athenaeum“ könyvnyomdájában.


